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Предлагаемый справочник создан в помощь студентам- 
филологам, изучающим старославянский язык. Основную часть 
справочника составляет учебный словарь, содержащий более 
2500 статей. В корпус словаря вошла лексика из изучаемых памят-
ников старославянской письменности, что дает студентам возмож-
ность читать и переводить учебные тексты и выполнять задания 
по фонетике, морфологии, лексике, синтаксису старославянского 
языка. 

Справочник составлен по принципу полного словаря. Слова 
расположены в алфавитной последовательности. Имена собствен-
ные даны в общем алфавитном порядке и, в соответствии с написа-
нием их в текстах, пишутся не с прописной, а со строчной буквы. 
У многозначных лексем максимально сохранена их семантическая 
структура, что позволяет проследить процесс развития семантики 
слова, отраженного в памятниках. Омонимы даются в разных сло-
варных статьях и обозначены римскими цифрами.

Варианты написания одной лексемы сведены в общей сло-
варной статье, на варианты также составлены отсылочные статьи 
(по алфавиту).

Особое внимание уделяется семантике словосочетаний и выра-
жений, в составе которых употребляется слово.

Существительные приведены в именительном падеже един-
ственного числа с указанием окончания родительного падежа и ро-
да (например, àïîñòîëú, -à м.).

Прилагательные даны в именительном падеже мужского ро-
да в именной форме с указанием окончания именительного паде-
жа мужского рода местоименной формы, если она употребляет-
ся (например, áåzqìüíü, -rè безумный; àðõèåðåîâú притяж. 
прил. от àðõèåðåè). Супплетивные формы сравнительной степени 

ПРЕДИСЛОВИЕ



4

прилагательных и наречий даются в самостоятельных словарных 
статьях.

Местоимения, изменяющиеся по родам, приводятся в имени-
тельном падеже в трех родовых формах (например, âàøü, âàøà, 
âàøå).

Глаголы, согласно традиции их подачи в словарях, даны в трех 
формах, необходимых для определения производящих основ: ин-
финитив, первое лицо единственного числа настоящего времени, 
второе лицо единственного числа настоящего времени (например, 
íåãîäîâàòè, íåãîäq\, íåãîäq~øè). При необходимости отмеча-
ются особенности глагольного управления.

Невозвратный и возвратный глаголы, имеющие общую семан-
тику, объединяются в одной словарной статье: 

âúzàëúêàòè (ñ#), âúzàëú÷@ (ñ#), âúzàëú÷åøè (ñ#) проголо-
даться, взалкать 

âúz#òè, âúzüì@, âúzüìåøè взять, схватить; принять, полу-
чить; вместить; отнять, устранить, снять; поднять; âúz#òè 
ñ# подняться 

èñòð#ñòè, èñòð#ñ@, èñòð#ñåøè стряхнуть, отряхнуть, отбро-
сить; èñòð#ñòè ñ#, èñòð#ñ@ ñ#, èñòð#ñåøè ñ# затрястись 

Формы причастий, вызывающие затруднение в определении 
основы производящего глагола, приводятся в самостоятельных 
словарных статьях. У предлогов фиксируется управление.

Грамматические пометы (указания на часть речи, род и т. д.) 
выделены курсивом. 

Словарь предваряют список сокращений, список использован-
ной литературы и славянская кириллическая азбука. В конце сло-
варя дан список сокращенных написаний слов, встречающихся 
в старославянских текстах. 

С целью расширения общекультурного кругозора студентов 
в справочник помещена дополнительная экстралингвистическая 
информация. В частности, в словарных статьях, посвященных 
ономастической лексике — топонимам и антропонимам, — приво-
дятся комментарии историко-культурологического и этимологиче-
ского характера; необходимые культурологические комментарии 
имеются и у некоторых нарицательных слов. 



С той же целью в Приложении 1 дан краткий список картин за-
падноевропейских и русских художников на евангельские сюжеты. 
Выбор картин обусловлен стремлением обратить внимание сту-
дентов на художественные иллюстрации к текстам, читаемым при 
изучении старославянского языка. В предложенном списке пред-
ставлена лишь незначительная часть огромного творческого насле-
дия европейских мастеров живописи, посвятивших свои картины 
евангельским персонажам и сюжетам. В Приложении 2 помещены 
карты, показывающие местоположение географических объектов, 
где происходили события, описываемые в старославянских тек-
стах: это карты Палестины, Галилеи и Иерусалима в эпоху Христа. 
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араб. — арабское
арам. — арамейское
безл. — безличное
букв. — буквально
в знач. — в значении
в знач. превосх. ст. — в значении 

превосходной степени
в знач. прил. — в значении прила-

гательного
в знач. прил.-сущ. — в значении 

прилагательного-существитель-
ного

в знач. сказ. — в значении сказу-
емого

в знач. сказ. с инф. — в значении 
сказуемого с инфинитивом

в знач. сущ. — в значении суще-
ствительного

вин. — винительный падеж
греч. — греческое
дат. — дательный падеж
дв. — двойственное число
др.-арам. — древнеарамейское
др.-греч. — древнегреческое
др.-евр. — древнееврейское
ед. — единственное число
ж. — женский род
им. — именительный падеж 
имя собств. — имя собственное
инф. — инфинитив
кем-л. — кем-либо
кого-л. — кого-либо
лат. — латинское

СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ СОКРАЩЕНИЙ

лат.-греч. — латинско-греческое
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
местн. — местный падеж
мест.-прил. — местоимение- 

прилагательное
множ. — множественное число
напр. — например
нареч. — наречие
нареч. сравн. ст. — наречие в 

сравнительной степени
неопр. — неопределенное
нескл. — несклоняемое
нескл. прил. — несклоняемое при-

лагательное
относит. — относительное
оч. редко — очень редко
перен. — переносное
повел. накл.– повелительное на-

клоние
прил.– имя прилагательное
прил. сравн. ст. — прилагательное 

в сравнительной степени 
притяж. прил. — притяжательное 

прилагательное
прич. — причастие
прич.-прил. — причастие-прилага-

тельное
р. — река
род. — родительный падеж
русск. — русское
см. — смотри



собир. — собирательное
сов. — совершенный вид
спец. — специальное
ср. — сравни
ср. — средний род
сравн. ст. — сравнительная сте-

пень
сущ. — имя существительное
твор. — творительный падеж
ц-слав. — церковнославянское

частица вопросит. — вопроси-
тельная частица

чем-л. — чем-либо
числ. — имя числительное
числ. колич. — количественное 

числительное
числ. порядк. — порядковое числи-

тельное
числ. собир. — собирательное чис-

лительное
что-л. — что-либо
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Буква Транс-
крипция

Название
буквы Буква Транс-

крипция 
Название
буквы

A [а] àçú Ô [ф] ôðüòú
Á [б] áîóêr Õ [х] õѣðú
Â [в] âѣäѣ W [о] îòú
Ã [г] ãëàãîëü Џ, Ö [ц’] öè
Ä [д] äîáðî Y, × [ч’] ÷ðüâü
Å [е], [je] ѥñòü Ø [ш’] øà
Æ [ж’] æèâѣòå ØÒ, ¸ [ш’т’] øòà

S [з’] sѣëî Ú [ъ], [ŏ̌] ѥðú
Z, Ç [з] çåìë r, úè [ы] ѥðr
È [и] èæå ü [ь], [ě ̌] ѥðü
I, İ [и] èæåè Ѣ [е ̌], [ä] òü

(Ђ) [г’] (ãåðâü) Þ [’у], [jу] (ю)
Ê [к] êàêî  [’а], [ja] à йотирован-

ное
Ë [л] ëþäèѥ Ѥ [’е], [je] å йотирован-

ное 
Ì [м] ìrñëåòå Ѧ, < [ш], [ен] þñú малый 
Í [н] íàøü Ѩ [’ш], [jш] þñú малый 

йотирован-
ный

Î [о] îíú Ѫ [д], [он] þñú большой
Ï [п] ïîêîè Ѭ [’д], [jд] þñú большой 

йотирован-
ный

Ð [р] ðüöè Ѯ [кс] êñè
Ñ [с] ñëîâî Ѱ [пс] ïñè
Ò [т] òâðüäî F [ф] ôèòà

Q, U [у] îóêú V, Ó [и], [в] èæèöà

КИРИЛЛИЧЕСКАЯ АЗБУКА
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ÑËÎÂÀÐÜ

À

à союз а, но
àáèå нареч. тотчас, немедленно, сразу; скоро; уже 
àâèòè, àâëѭ, àâèøè и "âèòè, "âë\, "âèøè явить, открыть, по-

казать, сделать явным, обнаружить; назначить, сделать (кого-л. 
кем-л.); àâèòè ñѧ и "âèòè ñ# явиться, стать зримым, показать-
ся, появиться; оказаться, стать (кем-л., чем-л.)

àâëhíè~, -" ср. откровение (божественное); видение, явление; 
знамение, знак; нечто явное, очевидное; назначение

àâh нареч. явно, открыто; àâh ~ñòú ясно, известно; àâh "êî на-
верное, конечно

àãã’åëú то же, что àíã’åëú
àzú мест. я
àèðú и èàèðú, -à м. имя собств. Аир, Иаир (др.-евр. ‘богопросве-

щенный, светоносный’) – правитель синагоги, единственную 
дочь которого воскресил Иисус 

àêr нареч. как, точно, словно, как будто; союз что
àëàâàñòðú, -à м. сосуд из алебастра 
àëú÷üáà, -r ж. голодание, ощущение голода; пост 
àëú÷üíú, -rè алчный, голодный
àìèíú межд. (греч.) аминь, истинно, так, правильно (слово со зна-

чением подтверждения) 
àíã’åëú, àíüã’åëú и àãã’åëú, -à м. ангел; предводитель
àíüäðåè и àíüäðѣè, -" м. имя собств. Андрей (др.-греч. ‘муже-

ственный, храбрый’), апостол Андрей Первозванный, один 
из двенадцати учеников Иисуса Христа. Брат апостола Петра, 
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ученик Иоанна Крестителя, которого оставил затем, чтобы 
следовать за Иисусом. Сначала был рыбаком, как и его брат 
Симон Петр. Оба были первыми учениками, призванными Иису-
сом (отсюда Первозванный)

àïîñòîëú, -à м. посол, посланец, апостол
àðòåìèñú ж., нескл. Артемис, название моста через реку Сава, 

построенного в честь «скверной» (т. е. нехристианской) бо-
гини Артемиды в городе Сирмий в Нижней Паннонии, где был 
«усечен мечом во главу» и сброшен в реку святой мученик епи-
скоп Ириней; см. èðèíåè, ïðîâú

àðõèåðåè, -" м. первосвященник, архиерей
àðõèåðåîâú притяж. прил. от àðõèåðåè
àðõèòðèêëèíú, -à м. распорядитель пира 
àmå союз если, даже, хотя; àmå äà или; àmå... æå если… то; àmå è 

если даже, даже если; àmå è... æå хотя… но (все-таки); àmå ëè, 
àmå ëè äà, àmå ëè æå, àmå ëè è но если, если же; àmå íå, àmå 
äà íå разве только; àmå ëè æå íå если же нет; 
частица ли, разве, что же если, если бы, хотя бы; èæå àmå ка-
кой (бы) ни, кто (бы) ни, что (бы) ни; èäåæå àmå, èäåæå àmå 
êîëèæüäî где (бы) ни, куда (бы) ни

Á
áàëèè, -ѩ м. врач
áåz предлог (с род.) без; против, вопреки, не по 
áåzàêîíüíú, -rè нарушающий законы
áåzàêîíè~, -" ср. нарушение закона, проступок; беззаконие, про-

извол
áåzäѹøüíú, -rè не имеющий души, неживой
áåzäúíà, -r ж. пропасть, бездна
áåzäúíú, -rè бездонный
áåzìëúâè~, -" ср. безмолвие
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áåzqìüíú, -rè неразумный, безрассудный
áåzúëîáüíú, -rè беззлобный, кроткий, простодушный, невинный
áåñïîñàãà" прил., ж. незамужняя; непорочная (о деве Марии), ср. 

ïîñàãàòè выходить замуж
áåñðàìè~, -" ср. бесстыдство
áåñðàìúêú, -à м. бесстыдник
áåñòðàøüíú, -rè бесстрашный, безбоязненный
áåñòqäüíú, -rè бесстыдный, наглый 
áåñúìðüòüíú, -rè бессмертный
áåñhäà, -r ж. разговор, говор, наречие, речь, язык
áåñhäîâàòè, áåñhäq\, áåñhäq~øè беседовать, разговаривать, го-

ворить; общаться, встречаться (с кем-л.)
áåöѣíüíú, -rè бесценный, драгоценный
áå÷üñòè, áåøòüñòè см. ÷üñòü
áèñüðú, -à м. бисер, жемчуг
áèòè, áè\, áè~øè бить; бичевать, убивать; êàìåíè~ìü áèòè за-

брасывать камнями
áè÷ü, -à м. бич, плетка, кнут
áëàãîâîëèòè, áëàãîâîëѭ, áëàãîâîëèøè благоволить к кому-л., лю-

бить, возлюбить кого-л.
áëàãîâîíüíú, -rè ароматный, благовонный
áëàãîâðѣìåíüíú, -rè своевременный, уместный; áëàãîâðh-

ìåíüíî в знач. сказ. удобно; пора
áëàãîâhmàòè, áëàãîâhmà\, áëàãîâhmà~øè возвещать добрую 

весть
áëàãîähòåëü, -" м. тот, кто делает добро, оказывает милость; бла-

годетель 
áëàãîähòü, -è ж. благодать, благодеяние, добро; благодарение, 

благодарность; добродетель; приятность
áëàãîñëîâåíú, -rè то же, что áëàãîñëîâë~íú
áëàãîñëîâåñòèòè, áëàãîñëîâåm\, áëàãîñëîâåñòèøè то же, что áëà-

ãîñëîâèòè
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áëàãîñëîâèòè, áëàãîñëîâë\, áëàãîñëîâèøè благословить
áëàãîñëîâë~íè~, -" ср. благословение
áëàãîñëîâë~íú, -rè благословенный; восхваленный 
áëàãîñòûíè, -ѩ ж. доброта, благожелательность
áëàãú, -rè добрый, хороший
áëàæåíú, -rè счастливый, блаженный
áëàòî, -à ср. болото, трясина
áëèzíüöü, -à м. близнец (имя собств. Близнец)
áëèzú нареч. близко; предлог (c род. и дат.) вблизи
áëèñêàòè (ñ#) и áëèñöàòè ñ#, áëèñòàòè ñ#, -à\, -à~øè сверкать, 

блистать, блестеть
áëümàòè ñ#, áëümѫ ñ#, áëümèøè ñ# то же, что áëèñêàòè (ñ#)
áëþäî, -à ср. блюдо, миска
áëþñòè, áëþä@, áëþäåøè смотреть, следить; охранять, оберегать; 

блюсти, соблюдать; áëþñòè ñ# обращать внимание; остере-
гаться, беречься

áë@äüíè÷üñêú, -rè свойственный блуднице, развратнице
áë@äüíî нареч. распутно, беспутно
áë@äüíú, -rè распутный, развратный
áë@æäåíè~, -" ср. беспутство, разврат, прелюбодеяние
áî союз ибо, так как, ведь, же; поэтому, потому что; и, же, а; час-

тица же
áîãàòèòè ñ#, áîãàm\ ñ#, áîãàòèøè ñ# богатеть, быть богатым
áîãàòú, -rè богатый; щедрый
áîãàòüñòâèѥ, - ср. богатство 
áîãàòüñòâî, -à ср. богатство; обилие
áîãàòhòè, áîãàòѣ\, áîãàòh~øè богатеть, быть богатым
áîãîðîäèöà, -# ж. богородица 
áîãú, -à м. бог
áîãûíè, -ѩ ж. богиня
áîæèè божий
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áîæüñòâî, -à ср. бог; божественность
áîæüñòâüíú, -rè божественный
áîëèè, áîëüøè, áîë~ прил. сравн. ст. от âåëèè (супплетивные 

формы)
áîëhzíü, -è ж. болезнь, нездоровье
áîëhòè, áîëѭ, áîëèøè болеть; чувствовать боль
áîë~ нареч. сравн. ст. больше, более 
áî"òè ñѧ, áîѭ ñѧ, áîèøè ñѧ бояться
áðàäà, -r ж. борода
áðàçäà, -r ж. борозда
áðàêú, -à м.; часто множ. áðàöè, áðàêr, -ú брак, свадьба, брач-

ный пир
áðàíèòè, áðàíѭ, áðàíèøè возбранять, запрещать
áðàíü, -è ж. борьба, бой, битва, война
áðàòè (ñ#), áîðѭ (ñ#), áîðѥøè (ñ#) бороться, воевать
áðàòè", -> ж. собир. братья, товарищи; братство, братия
áðàòðú, áðàòú, -à м. брат 
áðàòðüñòâî и áðàòüñòâî, -à ср. братство
áðàøüíî, -à ср. еда, кушанье, пища 
áðèòè ñ#, áðèѭ ñ#, áðèѥøè ñ# бриться
áðúâü, -è ж. ресница, бровь 
áðúzî нареч. быстро
áðúí’ѩ, -í’ü ж. множ. броня 
áðrñàëî, -à ср. полотенце
áðüâüíî, -à ср. бревно 
áðüíè~, -" ср. грязь, глина
áðüíüíú, -rè созданный из грязи, из глины
áðѣãú, -à м. крутой склон, откос; берег
áðhì#, áðhìåíå ср. груз, бремя
áðѧöàíèѥ, -" ср. бряцание 
áîóè, -èè глупый, неумный, неразумный; смелый, дерзкий
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áîóêr, áîóêúâå ж. буква; множ. запись, грамота
áîóêúâüíú, -rè касающийся букв, писем, Священного Писания 

и т. п.
áîóð, -ѩ ж. буря, гроза
áúäðú, -rè бодрый
áúäðîñòü, -è ж. бодрость 
áúähòè, áúæä@, áúäèøè бодрствовать, бдеть
áúøè\ нареч. совсем, полностью; вообще
árâàòè, árâà\, árâà~øè наставать, становиться, возникать, 

совершаться; бывать, находиться
áròè, ~ñìü, ~cè быть
áüðàòè, áåðѫ, áåðåøè брать, собирать
áhãàòè, áhãàѭ, áhãàѥøè бегать, убегать; избегать чего-л., сторо-

ниться чего, уклоняться от чего
áhäüíú, -rè бедный, убогий; в знач. сущ. изувеченный, калека
áhæàòè, áhæ@, áhæèøè бежать, побежать; избегать чего-л., ухо-

дить от чего-л.
áhëåíú, -rè беленый (о ткани, холсте)
áhëèòè, áhë\, áhëèøè белить, отбеливать
áѣëú, -rè белый
áѣñú, -à м. бес, злой дух; áѣñû (áѣñú) èìѣòè быть одержимым 

злым духом
áѣñüíú, -rè неистовый, бешеный; одержимый бесом, злым ду-

хом, бесноватый

Â
âàâèëîíüñêú, -rè вавилонский
âàäèòè, âàæä@, âàäèøè обвинять
âàðààâà и âàðàâà, âàðàââà, âàðààââà, -r м. имя собств. Вараава 

(др.-арам.‘сын отца’), человек, совершивший во время волнений 
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в Иерусалиме убийство и брошенный в темницу как разбойник. 
Народ (согласно обычаю, накануне празднования Пасхи) по на-
ущению архиереев и книжников просил для него освобождения, 
в то время как Понтий Пилат хотел освободить Иисуса, видя 
его невиновность

âàðèòè I, âàðѭ, âàðèøè идти впереди, обогнать, опередить 
кого-н.; быстро напасть, застигнуть

âàðèòè II, âàðѭ, âàðèøè варить 
âàðú, -à м. жара, зной
âàøü, âàøà, âàøå мест. ваш
âåëèè большой, великий, выдающийся; громкий (о голосе); äüíü 

âåëèè см. äüíü
âåëèêú, -rè большой, великий, выдающийся; громкий (о голосе); 

âåëèêîìü ãëàñîìü громко, звучно; äüíü âåëèêú см. äüíü
âåëüá@äú, -à м. верблюд
âåëüìè нареч. очень, весьма
âåëѣòè, âåëѭ, âåëèøè повелевать, приказывать; хотеть, желать; 

позволять
âåñåëèòè ñ#, âåñåë\ ñ#, âåñåëèøè ñ# веселиться
âåñëî, -à ср. весло 
âåñíà, -r ж. весна
âåñòè I, âåäѫ, âåäåøè вести, повести; отводить, отвести
âåñòè II, âåzѫ, âåzåøè везти; переправляться, ехать, плыть
âåòúõú, -rè старый, древний
âå÷åðú I, -à м. вечер
âå÷åðú II нареч. вечером
âå÷åð", -> ж. ужин; обед; пир 
âåmü, -è ж. вещь; дело, обстоятельство, факт
âèähíè~, -" ср. видение; зрелище; зрение
âèähòè, âèæä\, âèäèøè видеть
âèíà, -r ж. причина, повод, предлог; отговорка; вина, провин-

ность, обвинение 
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